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ATEHTUBHBIE CY®®PUKCHI B CJIOBOOBPA30OBAHUHU
AHITIMUCKOTI'O A3bIKA

JlemmoxoBa E.A.
Kapauaeso-Ueprecckuii 2ocyoapcmeennulii ynugepcumem um. V.J]. Anuesa, e. Kapauaesck
Kapauaeso-eprecckas pecnybnuxa, lepshokova.e.a@mail.ru

PaboTa Haz HeonorH3MaMu Beeraa akTyanbHa. OcOOEHHO 9TO BaXKHO B BEK HAyYHO-TEXHUUCCKOH PEBOIONH,
KOT/Ia OYEBHIHA HEOOXOAUMOCTh M MOTPEOHOCTH B 00pPa30BaHKH CJIOB, 0003HAYAIONIHX JEATENICH, IPUCTIOCOOICHUS,
BEIeCTBA B HayKe M TeXHHKe, Hampumep: Soft- lander- kocMuueckuil geTaTeNbHEI anmapar, IpexHa3HaueHHbIH
Ui MATKod mocaaki. OOBEKTOM HAILIeTO MCCIISTOBAHUS SBISIOTCS IPOU3BOIHBIC (B LIIMPOKOM CMBICIIEC) CJIOBA ClIe-
nayroumx tunos: 1. whitener 2. antidepressant 3. backpacker 4. all-nighter IIpenqmerom uccnenoBanust sSBISIOTCS
MOJISITH TIPOU3BOIHEIX CIOB COAEPIKAIIMX B CBOSM COCTAaBE areHTUBHBIE Cy(D(UKCEL. Llenbio Hallero neenejoBaHus
ABIISICTCA M3YYCHUE CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYCCKHX OCOOCHHOCTEH CIIOB, BBIIBICHHE aKTHBHOCTH CIOBOOOpa3oOBa-
TEJIbHBIX MOJICJICH, BBISIBIICHHE HEKOTOPBIX TEHICHIHMH (YHKIIMOHUPOBAHHS ONPE/CICHHBIX CIOCOOOB M MOJEIICH.
HcrounnkoBoiibasoii sieisiercst JlononHeHue k BonbIoMy aHMIo-pycckoMy CIIOBapro MOJ peaakiieit mpodeccopa
W.PTanbnepuna, nepsblie 1Ba ToMa NpuiIokeHus K bonpmomy OkcdopackoMy cloBapro, a TakKe MaTepHabl Ta-
3eTbl «MorningStar», oOTpaXkaronye MosBJICHUE HEOJTOrH3MOB. MEeTOI0OM HCCIIeI0BaHUs SIBISCTCS CIIOBOOOPa3oBa-
TEIbHBIH aHAIN3. MeToonornueckasl OCHOBA UCCIIEIOBAaHUS 6a3UpyeTCs Ha HayYHBIX KOHLEIIHSIX, PACCMaTpHBa-
IOLIMX CIOBOOOpa30BaHUE Yepe3 areHTHBHBIE Cy(D(QUKCHI, KaK C0co0 MOMOIHEHUS HEOJIOTU3MaMH COBPEMEHHOTO
AQHIIMHCKOTO s3bIKa. B JTaHHOM cTarhe CTaBUTCS Lelb PACCMOTPEHHS MPOU3BOAHBIX (B LIMPOKOM CMBICIIE) CIIOB,
coneprKaIux areHTUBHbIE cypdurcsl. K areHTHBHBIM cydduKcaM 0OBIMHO OTHOCST CIIEIYIOLINE: -€r; -or; ant/-ent;
-ist; -ite; -eer; -ster;-ian; -ee. 3aa4K CTATbU: - BBIIBUTH U NIPOAHATN3UPOBATh AKTUBHOCTh ar€HTUBHBIX Cy(DPHUKCOB
B 00pa30BaHUU HEOJIOI'M3MOB B COBPEMEHHOM aHIIIMMCKOM si3bIKe. TeOpeTHUECKYI0 OCHOBY PabOThl COCTABUIIU TEP-
MUHBI «aKTUBHBIIT», «IPOAYKTHUBHBIID) B IPHMEHEHHN K CIOBOOOPA30BAaHUIO, IIPEICTABICHHBIC B UCCIICIOBAHMIX
Amntpymmnnoii I'B., [Tymuenxo b.B., Kapamyk I[1.M., Cmupuunkoro A.U., Yinyxanosa 1.C. u np. Hayunas HoBu3Ha
CTaThU COCTOMT B TOM, YTO B HEH PacKphIThl HAHOOJIEe aKTHBHBIC areHTHBHbIC CYO(OUKCHI N UX BOXHOCTD JUIs 00-
Pa30BaHUS HOBBIX CJIIOB B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM si3bIKe. [IpaxkTHdeckass 3HAUHMMOCTH CTaThbU 3aKIIIOYaeTCs B
TOM, YTO PE3yIBTAThl IPOAENAHHOH pabOThI O3BOJLAT MPENOAABATEIISIM - TUHIBUCTAM OoJiee IPOLYKTUBHO CTPOUTH
y4eOHBIil 1poriece, CTyACHTaM KaK MaTepualt JUlsl JIy4Ileil HOATOTOBKH K CEMUHAPCKHUM 3aHSTHSM.

Ki1roueBbie cl10Ba: He0JJOTH3MBI, CJI0BOOGPA30BaHIE, OHOMACHOJIOTHS, ATEHTHBHBIE Cy(hPHKCHI,
JIeKCHYecKasi CeMAaHTHKA, CJIeHT

AGENTIVE SUFFIXES IN ENGLISH WORDBUILDING EA LEPSHOKOVA

Lepshokova Ye.A.
Karachayevo-Cherkesskiy gosudarstvennyy universitet im. U.D. Aliyeva, g. Karachayevsk
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Work on neologisms always current. This is especially important in an age of scientific and technological
revolution, when the need is obvious and the need for education of words denoting figures, fixtures, material science
and engineering,for example: soft-lander - a spacecraft designed for a soft landing; The object of our study are
derivatives ( in the broad sense ), the words of the following types : 1. whitener. 2. antidepressant. 3. backpacker
4 . all-nighter Subject of research are models derived words containing in its composition agentive suffixes. The
aim of our study is to investigate the structural and semantic features of words, word-building activity detection
models, identifying some trends functioning of certain methods and models. Source base is a Supplement to the
English - Russian dictionary edited by Professor IR Halperin, the first two volumes of the application to the Big
Oxford Dictionary, as well as materials of the newspaper «Morning Star», reflecting the emergence of neologisms.
Derivation method of research is the analysis. Methodological basis of research based on scientific concepts,
considering derivation through agentive suffix as a way to replenish the neologisms of modern English language.
This article seeks to consider derivatives (in the broad sense) words containing agentive suffixes. To agentive suffix
usually include the following :-er;-or; ant /-ent;-ist;-ite;-eer;-ster;-ian;- its . Objectives of the article is to identify
and analyze the activity of agentive suffix in the formation of neologisms in modern English. Theoretical basis for
the work made the terms «active», "productive" as applied to the word-formation presented in studies of Antrushina
GB, Pupchenko BV, Karashchuk PM, Smirnicki , Al, Uluhanov IS, and etc. Scientific novelty of the paper is that it
disclosed the most active agentive suffixes and their importance for the formation of new words in modern English.
The practical significance of the article is that the results of this work will enable teachers - linguists more productive
to build a learning process, as a material for students to better prepare for seminars.

Keywords: neologisms,wordbuilding, onomasiology, agentive suffixes, lexical semantics, slang vocabulary

[Iponiecc momonHEeHUs JIEKCUYECKON CH-
CTEMBbI CJIOBaMHM OY€Hb CTpemu-TenaeH. Hc-
CJIeJIOBaHUE MaTepHala ClIoBapel HOBBIX CIIOB
1aéT BO3MOXKHOCTH HE TOJIBKO BBISIBUTH CaMbIE
Pa3HOOOpa3HbIC MyTH MOMOJIHEHHUS CJIOBAPHO-
rO COCTaBa, HO TAKXE M YCTAaHOBUTH Hanbosee
CTPEMUTEIIBHO PAa3BUBAIOIINECS CEMaHTHYe-
ckue cdepbl IeKCuKu. M3ydeHne 3Toro Bompo-

ca 7aéT BO3MOXHOCTh YTOYHUTH MPUHIIMITBI
HOMUHAINH, JISHCTBYIOIINE IIPU CO3J[aHUU He-
OJIOTM3MOB, BBISIBUTH CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC
CIocoObI, KOHKPETHBIC CJIOBOOOpa30BaTEIb-
HbBIC MOJICJIH, 110 KOTOPBIM NMPEUMYIICCTBCHHO
CO3JaI0TCSI HOBOOOPA30BaHUSI HAa COBPEMEH-
HOM JTarie Pa3BUTHS aHTIIMACKOTO SI3bIKA.
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HNmeercs onpenenéHHOE KOJIMYECTBO MPO-
IOYKTUBHBIX a(@UKCOB, IIUPOKO HCIOIb3Ye-
MBIX B IIpoliecce 00pa3oBaHus HOBBIX CIIOB.

Addukcamnms, Kak ¥ IpyTHe cI0BO0Opa3o-
BaTEJIbHBIE CITIOCOOBI ¢ yuacTueM adpukcaruy,
OCTaloTCs Hamboyiee aKTUBHBIMHU CIOBOOOpa-
30BaTeNIbHBIMU  CIIOCO0AMH B COBPEMEHHOM
AHTIIMHCKOM SI3bIKE BO BTOPOIA MIOJIOBUHE JIBA/I-
[ATOTO BeKa, 00 TOM YOCAUTEILHO CBUICTEIb-
CTBYIOT Marepuabl CI0Baped HOBBIX CJOB. B
yacTHOCTH: «JlomonHeHue k bosbiomy aHr-
JIO-PYCCKOMY CJIOBApIO» IOJ| pelaKiuei mpo-
(heccopa U.P. 'anbniepuna, 3, ¢. 159] u 1l Tom
npunoxkenne K «bonbmomy Oxcdopackomy
CIIOBAPIOY.

Cyddurc — 310 HacTh cioBa, KOTopas J0-
OaBysieTcss B KOHIIE CJIOBA, WHOTNA TPH 3TOM
U3MEHSIS €T0 3HAYCHUE W YaCTh PeUH.

Cyb¢ukcel B aHMHICKAX CIIOBax Oonee
pacnpocTpaHeHbl U THOKH, YEM MPUCTABKHU.

Kak u B J1I000M JIPyroM si3bIKe, B aHIIHIA-
CKOM sI3bIKE HY)XXKHO 3allOMUHATh, Kakoi cyQ-
(hUKC codeTaeTcs ¢ KOHKPETHRIM cioBoM. Oni-
HAKO CYIIECTBYeT BCe e HeOOIbIIoi Habop
MIPaBUJI, KOTOPBIE CTOUT MPUHSThH K CBEIICHUIO.

CamMblil pacipoCTpaHeHHbBIH CyPPUKC s
CYIIECTBUTEIBHBIX — 3TO CyhPHUKC aenarens
(areHTUBHBIN): -er/-or/-ar

OH npeBpamiaer cjaoBa-JIeicTBUS B CIIOBA,
o003Hauaromye TeX, KTOo JeNlaeT 3TO CaMmoe
neiicteue. To ecTh, TOBOPSI HAYYHBIM SI3BIKOM,
U3 TJIAroJIoB JeHCTBUS 00pa3yloTCsl CyLIeCTBU-
TeJIbHBIC, 0003HAYAIOIIHE JCTATEIIs.

teach — teacher (yuutb - yautens), build —
builder (CTpouTh - CTPOUTEND), catch — catcher
(;1oBUTS - TOBeN), beg — beggar (IPOCUTH - TIO-
npolanka), sail — sailor (11aBaTh MO MOPIO -
MOPSIK).

Croma ke MOXKHO OTHECTH CIIOBa: father,
sister, daughter, XOTsI OHU UMEIOT €IIle COoTac-
HbIN TIepen —er.

Bropoii mo pacrnpocTpaHeHHOCTH — Cy(-
¢ukc —ment. OH TaKKe MPEeBpAILACT [JIaroJIbI
B CYILECTBHUTEIbHBIC.

develop — development (pa3BuBarh - paz-
BUTHE), depart—department (OTOEHATH — OT-
nereHue (B Maraswue)), engage — engagement
(yBiiekaTh, 3aWHTEPECOBBIBATH — YBIICYCHUE,
UHTEpeC)

Juis sTol ke nenu ciayxutr cypdure —
tion/-sion mipaBaa, (GpPaHIy3CKOTO MPOUCXOXK-
JICHUSI.

[TosTOMy W cioBa ¢ HUM CTPOTO (DUKCH-
POBaHBI U B HEKOTOPBIX CITydasiX YK€ HEBO3-
MOXXHO OINpPEAETHTH INaroi, OT KOTOPOro OHHU
MIPOM3OLLIH.

revolve — revolution, act — action, abort —
abortion, obsess - obsession; nation, fiction,
aggression, complexion.

He Bce mmaronbl CTaHOBSTCS CYILECTBH-
TEJILHBIMHU IPU TIOMOIIK CyPPHUKCOB, MHOTIA
3TO TPOUCXOAUT 0e3 BCSIKUX Cy(hdUKCOB, MpU
TIOMOIIH KOHBEPCHH.

UtoOsl 00paszoBaTh W3 IMPHIATATEIHHOTO
CYIIECTBUTEIbHOE, HYXXHO YIOTPEOUTH Cyd-
buxc — ness.

busy — business (3aHSITBIH, 1€JI0BOU — JIeJIO,
3aHATHE, OM3HEC)

crazy — craziness (CyMacIie/ I - cymac-
IIECTBHUE)

Koneunslil y mensierca Ha i. Horna atot
cydhdukc mNpUCOCAMHSETCS K MpUIararelib-
HBIM, KOTOpBIC yKe UMEIOT cypdukc (Hampu-
Mep, -y, KaK B MPEJbLAYIIUX NpUMepax, Hiu
—ful, -ish). B pe3ynbrare CIOBO MOIy4aeTcs
JIOBOJIbHO-TAKHU JITAHHBIM:

fancy — BooOpakenue, npudyna, fanciful —
BOOOpaXkaeMbli, IPUUYIITU-BBIH, fancifulness—
BBITYMKA, IUI0Jl BOOOPa)XEHUsI, N30LPEHHOCTD

tact— TaKT, tactful — TaKTUYHBIN, tacfulness
— TaKTUYHOCTh

self—»oro, selfish—>TONCTUIHBIN, selfishness
— 9TOM3M

Mms cylecTBUTENBHOE aHITIMICKOTO SI3bI-
Ka B CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM OTHOILICHHH - Ca-
Mast Ooraras gacth peun. [llupoko mpeacranie-
Ha cyQuKcanys, TO3BOISIOIMIAs IPOU3BOTUTH
CYIIECTBUTEIbHBIC OT OCHOB Pa3JIMYHBIX Ya-
cTel peun. AHIVIMICKHE CYyIIECTBUTEIbHbBIE
UMEIOT TOpa3o Ooiblie cyGh(UKCOB, UeM JItO-
Oas apyras yacTb peuu [6, c. 82].

Cyddurcel SBIAIOTCS OTHUM W3 TPU3HA-
KOB CYIIIECTBUTENHHOTO Kak yactu peun. Cyd-
(UKCHI CYIIECTBUTEIBHBIX aHTTIMHACKOTO SI3bIKA
PasHOOOPa3HBI 110 MPOUCXOXKACHUTO. MIMetoTcst
cy(h(UKChI, 3aCBUIETEIILCTBOBAHHBIC TOJILKO B
kauecTBe MopdeM, u cyhdUKCh, BO3HUKILIUE
U3 CAaMOCTOSITEIIBHBIX CIIOB; CY(h(UKCHI HCKOH-
HBIC M 3aUMCTBOBaHHBIC.

Hapsiny ¢ nponykrtuBaBIMU CyhduKcamu,
NPY TTOMOIIH KOTOPBIX CIIOBAPHBINA COCTAB aH-
IJIMHACKOTO SI3bIKA TPOJOIKAET MOIMOTHATHCS
HOBBIMH JIGKCMYECKUMH COUHULAMHM, CyIe-
CTBYIOT HEMPOJYKTHBHBIC WJIM MAJOMPOAYK-
TUBHBIE, BCTpeUaoNyecs TU00 B OJHOM HITH
HECKOJIBKUX CJIOBaX, JIN00 Kak Mopdosormye-
CKasl TIpuMeTa cyliecTBuTenbHoro. Hanbonee
NPOAYKTUBHBIMH CypdHUKCaMH UMEHH Cylie-
CTBHUTEJBHOTO SIBISIIOTCS CY(QQUKCHL: - OF; (-
er),(-ist),(-ite), (-ness), (-ism). I IpogyKTUBHEIMU
cyhdrkcaMu TpUITaraTeNnbHOTO SBISIOTCS :
(-1y),(-y),(-al). Cydduxce rnaromoB -(fy),(-
er),(ing).

Addukcanysi, peBepcusi, KOHBEPCHs, CIIO-
BOCIIMSIHAE, COKpAlleHUE — BOT OCHOBHBIC
CIOCOOBI CJIOBOOOPA30BaHUs, KOTOPBIE OBLIH
NpOaHAIM3UPOBaHbl B xofe paborel. Takue
crocoObl Kak dYepemoBaHUe, pHU(OMOBAHHBIN
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IIOBTOP, YJIBOCHHE, 3BYKOMOJApaKaHUE SIBIIS-
FOTCSI HETIPOAYKTUBHBIMU M BTOPOCTEIICHHBIMHU
[6, c. 52].

KonBepcus siBnsercs oqHUM H3 CIIOCO00B
cioBooOpazoBanus. Illupokoe pacmpoctpa-
HCHHE KOHBEPCHM KaK cIocoba CiloBooOpa-
30BaHUSl TECHO CBS3aHO C OCOOCHHOCTSIMH
rpaMMaTHYECKOTO CTPOsi aHITIMICKOTO S3bIKa
u ero uctopueit. KorBepcus nmpucymia MHOTUM
S3bIKaM, HO UMEHHO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OHA
MMEEeT 0COOCHHO IUPOKOE PacIpoCTpaHEHHE.
IlpuunHON SBASIETCS TO, YTO B OTOM S3bIKE
MOYTH TMOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT MOPQOIIO-
TUYECKHE IMOKa3aTelnu yacTei peud. [laHHBII
Croco0 CII0BOOOpa30BaHMS 3HAYUTEIHHO I10-
MIOJIHSIET CIIOBAPHBIA COCTaB AHIJIUKUCKOTO SI3bI-
Ka.

CIOBOCIOXKEHHE - OAHO W3 BaKHEHIITHX
cpenctB s3bika. OHO SIBJISIETCS OJTHUM U3 JIPEB-
HUX CIIOCOOOB CJI0BOOOpPA30BaHUS.

Eme nanexo He pemiena mpoOiieMa CIIOXK-
HOTO CJIOBa B AHIVIMMCKOM s3bIke. bosbluue
TPYIHOCTH TIPEACTaBIsIeT cama ae(uHuIuS
CJIO’)KHOTO CJIOBa. B aHIIMICKOM SI3bIKE CIIOXK-
HBIE CJIOBA 00PA3YIOTCS MO ONPEIECIICHHBIM MO-
nessiM. OHU 3HAYUTEIBHO OTIMYAOTCS PYT OT
JpyTa 0 MHOTUM XapaKTepucTUKaM. B crarse
TIpeJICTaBICHBl HEKOTOpPhIe Hanboee MpoayK-
TUBHBIE MOJIENH CJIIOBOCIIOKEHHS B CHCTEME
AHNINHACKOTO MMEHHU CyIIeCTBUTEIbHOrO. Ha-
npumep: hairbrush, sunlight, hardhat, face-
mask.

NwMs cyniecTBUTENBHOE aHTIIMKACKOTO SI3BI-
Ka - HauOojee Ooraras 4acTh pEYH B CIIOBOO-
Opa3oBareILHOM OTHOIIICHUH.

B nposenenHoii npaktuueckoit padore 70
% cnoB 00pa3oBaHbl MOCPEACTBOM Cy(hPuK-
caru. OHa TO3BOJSICT MPOU3BOAMTH CyIIle-
CTBUTENIbHBIE OT OCHOB pAa3jMYHBIX dacTei
pedn. AHIIMICKUE CYIIECTBUTENBHBIE UMEIOT
ropaszzo Oosbiie cyhdurcos, geM modas mpy-
ras yactb peur. K Hanbosee mporyKTHBHBIM
cydpdukcaMm B cHCcTEME aHDIMHCKOIO HWMEHHU
CYIIECTBUTEILHOTO OTHOCATCS CY(h(DUKCHI: -¢7;
-or, -man, -ness, -ment: Supervisor, abruptness,
containment, deployment. [6, c. 20].

Cpeny TIPOM3BOMHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
UMeeTCsl onpeziesi€éHHasl Tpymmna CyleCcTBH-
TEJILHBIX, COACPIKAIINX areHTHBHbIE Cy(h(PUK-
CBI.

Hekoropbie THHTBUCTBI K YHCITy areHTHB-
HBIX CY(Q(HUKCOB OTHOCAT TaKKe AIIEMEHT —
man(5, c. 23]

Opnako enBa Jid Bce 00pa3oBaHMs, COIEP-
JKAIIKE ITOT AIEMEHT, MOXKHO OTHECTH K YUCITY
cy(hdukcaabHBIX MPOU3BOIHBIX. B OobIINH-
CTBE CIIy4aeB NPOM3BOIHBIE C KOMIIOHEHTOM
-manB (GOHETUIECKOM aCIeKTe BEIyT ce0sT KaKk
CIIOKHBIE cJioBa. bornee Toro, B psje ciaydaes

KOMITOHEHT -man 4epeyeTcsi C KOMIOHEHTaMHU
- woman—person. Hanpumep chairman, chair-
woman, chair-person.

CriocoOHOCT cy(duKkca K y4acTHIO B 00-
Pa30BaHUU HOBBIX CJIOB — 3TO €0 aKTUBHOCTb,
a ero MpPOAYKTUBHOCTh - KOJUYECTBO CJIOB,
HUMEIOIIUXCSI B SI3bIKE C TAHHBIM CY(PPUKCOM.

CyiecTBYrT Cy(h(HUKCHI, C TTOMOIIBIO KO-
TOPBIX 00Pa30BAIIOCH MHOTO CJIOB, & B HACTOS-
1ee€ BpeMst HOBBIX ITPOM3BOIHBIX OHHU HE JIAIOT,
Ipyrue ke cyhdUKCH Hadyaau JaBaTh HOBOOO-
pa3oBaHUs B MOCIICIHEE BPEMSL.

[Tockonbky Bce TpUBEAEHHBIC BhIIIE CY(-
(bUKCBI 1at0T HOBOOOPA30BaHUsI, BCE OHU OTHO-
CATCSI K YUCTY aKTUBHBIX. OJHAKO MOJACUYETHI
O0TOOpaHHBIX M3 CJIOBapel HOBBIX CJIOB Mare-
puaiia, TO €CTh HEOJIOIM3MOB C yKa3aHHBIMHU
cyhdurcaMu MOKa3bIBAIOT, UTO JIAJICKO HE BCE
OHU TIPOSIBJISIFOT OJIMHAKOBYIO AKTUBHOCTb.

Takum oOpa3zom, Hanboliee aKTHBHBIM W3
BCEX areHTUBHBIX CY(PQHUKCOB SBIsIETCS Cy(h-
¢ukc -er. DrorcyddurcBcTpeuaeTcIBHEONO-
TU3MaxTHIa: adjuster, airier, blazer, bleacher,
atomic boiler, browser, bumper-sticker, buster,
bummer, buyer, camper, capper, clapper, con-
verter, croaker, duffer, designer, bug-hunter,
hash slinger, bench-warmer, box holder, world-
shaker rain-maker, nature-healer, bush-whack-
er, cave-dweller, moon—crawler, after-burner,
defogger, sundowner, hot-rodder, high-ranker,
all-nighter, last-ditcher uop.

K 4mcny HEONOrn3MOB MPUHATO OTHOCUTH
HE TOJILKO HOBBIC U 1O (opMe, U TI0 CofiepIKa-
HUIO CIIOBa TUTA: synthesizer, vidioplayer, soft-
lander, moon-crawler,

HO U CJIOBa cTapbie 1o GhopMe, TO €CTh KO-
TOpBIC YK€ BCTPEUAIMCH C JIAHHBIMU KOMIIO-
HEHTaMH, HO TOJYYHBIIKE HOBBIC 3HAYCHUSI.
Ot1o cnoBa tuna: rain-maker- I) xonayH, ma-
MaH, HaCBUIAIOIIHI OXKIh. 2) CIICIIHATUCT 10
HUCKYCCTBEHHOMY OOpPa30BaHHIO OIS,

knocker- areHT (upmbl, Mmpeaararmmi
TOBAphI KIIMEHTAM Ha JIOMY,

kicker- HeBbIrO/IHAS cTaThsl (B KOHTPAKTE,
COTJIAIIICHUH ).

3HAYMTEIHHO MEHBIIIE CPEIU HEOJIOTH3MOB
CJIOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT ApPYyrue cyd-
(bUKCHL: -o7;, -ant/-ent,-ist

OrocnoBaruna: ink-duplicator, photo-sen-
sor, bioreactor, biosensor, teleoperator, abla-
tor, contributor, descriptor, stressor, coolant,
pollutant, referent, suppressant, observant,
allegorist, conformist, generalist, geneticist,
gradualist, impressionist, minimalist, monu-
mentalist, protectionist, copy-typist uop.

HogsiecnoBacapyrumucyhdukcamu, Ta-
KHUMH, KaK: -eer, -ster, -ian, Tumna: convention-
eer, curtain, cytotechnicianucuucmistorcsenu
HUILAMH.
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